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Abstract  
Today, translation theorists have taken a big step in the development of 
translation criticism methods by presenting their works and theories and 
have provided translators with the necessary platform to provide the desired 
translation. One of the theoreticians of this field is Henri Meschonnic. 
Translation poetics in the concept that is considered in this discussion, 
according to Meschonnic, is a kind of theory of text translation. Poetics deals 
with linguistic structure issues just as painting deals with image structures; 
because linguistics is the general knowledge of language structures. The 
poetics approach of Meschonnic’s translation consists of concepts such as 
transparency and centripetalism, empirical application and theoretical 
application, and inter-poetics relationships. In this essay, relying on the 
descriptive-analytical method, the Persian translation of Ruhollah Rahimi's 
novel "Under the Feet of Mothers" with the title "Behesht-e Maman 
Ghaizah" is reviewed based on the poetics approach of artistic translation by 
Meschonnic. The result of the research shows that the translator has used 
literary devices such as metonymy and non-metonymy, which have the same 
aesthetic effect in the source and target text, in the field of inter-poetics 
relations. The language of the translated text is embedded in accordance with 
the norms of the Meschonnic’s poetics approach and the target text, and the 
translator has tried to show the cultural signs of the language and ideological 
approach to the reader by providing an acceptable translation. 

Keywords: Translation Criticism, Meschonnic’s Translation Poetics, The 
Novel "Under the Feet of Mothers", Ruhollah Rahimi. 
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Introduction 

Criticism of translation as a linguistic and intellectual activity, 

although in a traditional form, has existed in parallel with translation, 

and sometimes the translators themselves or even the authors have 

measured their work and that of others with the standards of their 

times. Criticism of literary translation in the 20th century has taken a 

more scientific and methodical direction after the works of Antoine 

Berman on the translation of prose, Henri Meschonnic and Effim 

Etkind on the translation of poetry (Ahmadi, 2015: 11). For sure, it is 

wrong to limit the criticism of literary translation to certain people. All 

schools of translation criticism, even those that did not speak directly 

about literature or are not from this field, have concepts and tools that 

are effective in translation criticism, such as the theory of comparative 

stylistics of Vienna and Darbelneh, which has a linguistic watershed, 

or the function-oriented theory of Katharina Reiss's translation 

criticism, or the interpretative theory of the Paris school (Danica 

Selekovitch-Marian Lederer) or the discourse theory of Jean Delisle. 

Due to the fact that many novels have been translated from 

Arabic to Persian, it is felt necessary to make the translation process 

more scientific by criticizing the translation and evaluating the quality 

of the translation based on specific principles and elements. In order to 

prevent weakness and defects in translation, various and many 

approaches and models have been presented, the use of which increase 

the scientific and literary value of a work. Literary texts are always 

full of words, sentences and melodious constructions. One of the 

challenges of translators when translating such texts is to transfer the 

elements of the original text correctly and accurately in the translated 

text. Henri Meschonnic's poetics approach of artistic translation, 

which includes components such as (transparency and centripetalism, 

experimental application and theoretical application, and inter-poetics 

relations), is considered as a leading approach in providing 

translations in accordance with the criteria and frameworks of the 

original and target text. This research is based on the descriptive-

analytical method and its purpose is to examine Ruhollah Rahimi's 

Persian translation of the novel "Under the Feet of Mothers " based on 

the aforementioned theory. The reason for choosing this novel and 
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Rahimi's translation of it is to have the necessary linguistic capacities 

and capabilities to adapt and implement the components of Henri 

Meschonnic’s Poetics of Translating. In this research, the following 

two questions are answered: 

1- Which of the components of the Henri Meschonnic’s Poetics of 

Translating is more prominent in Rahimi's translation? 

2- What is the function of the components of the mentioned 

approach in transferring the text message? 

Literature Review 

The subject of the present research has not been investigated in any 

article or thesis so far, but considerable theses and articles have been 

written with the focus of examining the translation of other novels 

based on the ideas put forward for translation, which are referred to 

below. Due to the fact that Antoine Berman has followed the views of 

people like Henri Meschonnic in presenting his theory, therefore, in 

this section, the works written based on Berman's theory are also 

mentioned: 

- Valiullah Esmaili (2016), in his dissertation entitled Translation 

and Structural Criticism of the Novel Kabartu wa Nasitu an Ansa by 

Buthaina Al-Issa, has translated and criticized the fictional elements of 

the said novel. Individual theory was not used in the translation of this 

novel, and the translator relied on theory and general knowledge to 

translate the text and then criticize it. 

- Ali Bashiri (2019), in the article Implementation of Antoine 

Berman's Theory of Deconstructive Trends in the Translation of a 

Novel from Persian to Arabic (a case study of two translations of 

Boof-e Koor), has examined the aforementioned translations based on 

Berman's theory. The result of the research shows that all the issues 

related to Antoine Berman's theory can be applied in the translation of 

this novel, except Glorification, and the reason for not achieving 

Glorification in the translation of this prose is that the type of this 

prose is a novel and it is of a modern type, and the goal of the author 

and as a result the translator of the novel is far from Glorification and 

the use of figures. 
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- Saber Mohseni (2019), in the article Investigation of Rhythm in 

the Persian Translations of Christian Boben Case Study: Mahvash 

Ghavimi's translation of geai (Idiot of the neighborhood) and Isabelle 

Bruges", has investigated the rhythm in Mahvash Ghavimi's 

translations of Christian Boben's works based on the artistic rhythm 

component of Meschonnic. The analysis of the translation of the two 

stories of Ablah-e Mahaleh and Isabelle Bruges shows that although 

the translator sometimes deviated from the rhythm of the original text 

due to language differences or complying with spelling rules, he was 

successful in recreating the rhythm and signs of orality (oralité) of the 

text. 

- Rajaa Abu Ali and Behzad Esbaghi Giglo (2019), in the article 

Criticism and Analysis of Fatemeh Jafari’s Translation of Rabi Jaber's 

Novel Confessions (E’terafat) based on the theory of deconstructive 

trends of Antoine Berman, investigated the aforementioned translation 

based on seven components of the deconstructive components of 

Berman. 

The result of the research shows that, among the mentioned 

components, the expansion and the destruction of the rhythm of the 

text are among the most frequent factors of distortion of the text in the 

translation of Fatemeh Jafari, and these components also have an 

effect on ennoblement, and in some cases, we see an increase in the 

component of ennoblement in the translation. 

Methodology 

Based on the descriptive-analytical method and using online and 

library sources, this research has investigated Rahimi's Farsi 

translation of the novel "Under the Feet of Mothers" based on the 

poetics perspective of Henri Meschonnic's translation. 

Conclusion 

A total of 24 samples were selected to examine the poetics 

components of Meschonnic’s translation, of which 5 samples were 

considered for the element of transparency and centripetalism, 11 for 

experimental application and theoretical application, and 8 for inter-

poetics relations. With the investigations carried out on the translation 
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text, the components of experimental application, theoretical 

application, and inter-poetics relations in Rahimi's translation are 

more frequent and have more manifestations. 

Considering that the mentioned novel has the characteristics of a 

literary text and has melodious folk and literary expressions and 

interpretations, and also despite the difference of cultural elements in 

the two languages, literal and direct translation cannot be appropriate 

to transfer meanings; therefore, the poetics approach of Meschonnic’s 

translation is a solution in this situation and helps to provide a suitable 

and at the same time accurate translation. 

In terms of transparency and centripetalism, the translator, taking 

into account the textual relationship between the original and target 

languages, as in the original text, used simple and unpretentious words 

and phrases in his translation, and his writing is full of rhythmic 

sentences with a pleasant pattern, which plays an important role in 

conveying the meaning and emotional load of the text. 

In the section of experimental application and theoretical 

application, the translator has used the components considered for 

theoretical application such as deletion, displacement, and additions, 

in order to ennoble and glorify his text, which can be a special type of 

ideology in translation, adopted by the translator to advance his goals 

in order to provide a literary translation. 

In the field of inter-poetics relations, it should be said that the 

translator has correctly used the tools needed to establish a precise and 

desirable relationship between the original text and the target text, and 

has responded to each of the prominent elements of the source text in 

the target text, and added to the integrity of the structure of the 

translated text. It can be said that the translator in this section has used 

literary devices such as metonymy and non-metonymy, which have 

the same aesthetic effect in the source and target text, well in his 

translation. 

The language of the translated text is embedded in accordance 

with the norms of Meschonnic’s poetics approach and the target text, 

and the translator has tried to show the cultural signs of the language 

and his ideological approach to the reader by providing an acceptable 

translation. 
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It can also be said that the translator understood the meaning of 

the words, phrases, and idioms relatively and expressed the equivalent 

of each of them in the translation according to the context of the target 

text and the elements determined for the Meschonnic approach. 

Therefore, it can be said that the translator has fulfilled his mission of 

finding the elements of meaning generation in the original text and 

then recreating them in the translation to an acceptable extent. 

Although he has made mistakes in a few cases. 
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تحت أقدام »از رمان  یمیالله رح برگردان روح ینقد و بررس
 م 9191 کیمِشون یهِنر ۀترجم یقایبوط کردیبر رو هیبا تک« الأمهات

 رانیا، سبزوار، یسبزوار میدانشگاه حک، یعرب اتیگروه زبان و ادب، اریدانش      یعباس گنجعل

  

 رانیا، سبزوار، یسبزوار میدانشگاه حک، یعرب اتیگروه زبان و ادب، اریدانش  یذقانیک ینور یمهد دیس

  

 رانیا، سبزوار، یسبزوار میدانشگاه حک، یعرب اتیزبان و ادب یدکتر یدانشجو   یقیحق یمسعود سلمان

  

چکيده
های نقد و  جهت توسعۀ روشپردازان حوزۀ ترجمه با ارائه آثار و نظریات خود گامی بلند در  امروزه نظریه

اند. یکی از  فرا روی مترجمان فراهم کرده، و بستر لازم را جهت ارائۀ ترجمۀ مطلوب  بررسی ترجمه برداشته

 مدنظرهنری مشونیک فرانسوی است. بوطیقای ترجمه در مفهومی که در این بحث ، پردازان این حوزه نظریۀ

 سروکارۀ ترجمۀ متون است. بوطیقا با مسائل ساختار زبانی به قول مشونیک نوعی نظری، شود قرار داده می

شناسی دانش کلی  زبان چراکهپردازد؛  که نقاشی به ساختارهای تصویری می طور هماندارد درست 

ساختارهای زبانی است. رویکرد بوطیقای ترجمۀ مشونیک متشکل از مفاهیمی چون شفافیت و 

باشد. در این جستار با تکیه بر  بوطیقایی می -و روابط بیناکاربست تجربی و کاربست نظری ، مرکزگریزی

بهشت »عنوان با « تحت أقدام الِمهات»رمان رحیمی از  الله روحبرگردان فارسی ، تحلیلی -روش توصیفی

گیرد. برآیند  بر اساس رویکرد بوطیقای ترجمۀ هنری مشونیک مورد نقد و بررسی قرار می« ضهیغمامان 

را که دارای  رمجازیغنظیر مجاز و   صنایع ادبی، بوطیقایی -مترجم در بخش روابط بینا دهد پژوهش نشان می

ی در ترجمۀ خود به کار برده است. زبان متن خوب بهتأثیر زیباشناختی یکسانی در متن مبدأ و مقصد است 

رده است تا و مترجم سعی ک شده هیتعبهای رویکرد بوطیقای مشونیک و متن مقصد  مطابق با هنجار، ترجمه

 های فرهنگی زبان و رویکرد ایدئولوژیک خود را به خواننده نشان دهد. نشانه، قبول قابلبا ارائه یک ترجمۀ 

  .یمیالله رح روح، «تحت أقدام الِمهات»رمان ، کیمشون ۀترجم یقایبوط، نقد ترجمه ها:کليدواژه
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مقدمه.3
ترجمه وجود  موازات به، به شکلی سنتی هرچند، فعالیتی زبانی و فکری عنوان بهنقد ترجمه  

داشته و گاهی خود مترجمان یا حتی نویسندگان کار خود و دیگران را با معیارهای زمانۀ 
پس از کارهای آنتوان برمن دربارۀ ترجمۀ ، اند. نقد ترجمۀ ادبی در سدۀ بیستم خود سنجیده

تر و روشمندتر به خود  یدربارۀ ترجمۀ شعر جهتی علم 1هنری مشونیک و افیم اتکیند، نثر
(. البته اشتباه است که نقد ترجمۀ ادبی را به افرادی خاص 00: 0718، گرفته است )احمدی

اند یا از  از ادبیات سخن نگفته ماًیمستقکه  ها آنمحدود کنیم. تمام مکاتب نقد ترجمه حتی 

چنین ، یی دارنداین حوزه نیستند دارای مفاهیم و ابزارهایی هستند که در نقد ترجمه کارا
ی دارد یا نظریۀ شناخت زبانی تطبیقی وینه و داربلنه که آبشخوری شناس سبکاست نظریۀ 

یا نظریۀ تفسیری مکتب پاریس )دانیکا ، 2ی نقد ترجمۀ کاتارینا رایسگرا نقش
 .5( یا نظریۀ گفتمانی ژان دولیل4ماریان لدرر -3سلسکوویچ

گرا  ی لفظها هینظرشاخۀ اصلی تقسیم کرد: توان به دو  ی نقد ترجمه را میها هینظر 

صورت متن و ، ( که معطوف به متن اصلی8وآنتوان برمن 7هنری مشونیک، 6والتربنیامین)
مکتب ، 10ژان رنه لادمیرال، 9های مقصدگرا )امبرتوراکو فرهنگ بیگانه هستند و نظریه

فرهنگ متن مقصد زبان و ، ی آن به خوانندهوسو سمتهای تجویزی( که  پاریس و نظریه
های دیگری را نیز به آن اضافه کنیم:  باشیم باید حتی شاخه تر جامعاما اگر بخواهیم ؛ است

و موریس  11کسانی چون ژان پیترسترجمه )ی شناخت جامعهنظریۀ دریافت ترجمه و نقد 

 -ژانیس دلدال، 13فرانسوا راستیهترجمه )شناختی  نظریۀ معناشناختی و نشانه، (12پرنیه
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باشد ی کاربرد داشته طورکل به( همگی ممکن است در نقد ترجمه 2و دندا گورله 1رودیس
 (.00-01 همان:)

بنابراین این ، اند شدههای بسیاری از عربی به فارسی ترجمه  رمان که نیابا توجه به  

شود که با نقد ترجمه و ارزیابی کیفیت ترجمه بر اساس اصول و  ضرورت احساس می

تر انجام شود. برای جلوگیری از ضعف و  علمی صورت بهد ترجمه فرآین، عناصر مشخص

ی ریکارگ بهی متنوع و بسیاری ارائه شده است که الگوهارویکردها و ، نقص در ترجمه

شود ارزش علمی و ادبی یک اثر افزایش یابد. متون ادبی همواره آکنده از  ها باعث می آن

های مترجمان به هنگام  از چالشهای آهنگین است. یکی  جملات و ساخت، واژگان

انتقال درست و دقیق عناصر متن اصلی در متن ترجمه است. رویکرد ، ترجمۀ چنین متونی

، شفافیت و مرکزگریزینظیر )هایی  ؤلفهۀ مدربردارندبوطیقای ترجمۀ هنری مشونیک که 

در جهت ارائه ، باشد میبوطیقایی(  -کاربست تجربی و کاربست نظری و روابط بینا

یک رویکرد  عنوان بههای متن اصلی و مقصد  های مطابق با معیارها و چارچوب ترجمه

، تحلیلی بوده و هدف از آن -رود. این پژوهش بر پایۀ روش توصیفی پیشرو به شمار می

ذکور است. علت انتخاب م ۀنظری بر اساسرحیمی از رمان  الله روحبررسی ترجمۀ فارسی 

های زبانی لازم  ها و قابلیت برخوردار بودن از ظرفیت، آن رمان مزبور و ترجمۀ رحیمی از

رویکرد بوطیقای ترجمۀ مشونیک است. در این  های ؤلفهسازی م جهت تطبیق و پیاده

 شود: پژوهش به دو پرسش زیر پاسخ داده می

های رویکرد بوطیقای ترجمۀ مشونیک در ترجمۀ رحیمی نمود  از مؤلفه کی کدام -0

 بیشتری دارد؟

 های رویکرد مزبور در انتقال پیام متن چه کارکردی دارد؟ لفهؤم  -1

.پيشينۀپژوهش3-3

نامۀ  اما پایان، ی انجام نشده استا نامه انیپادر هیچ مقاله یا  تاکنونموضوع پژوهش حاضر  

های دیگر بر اساس نظریات  ی با محوریت بررسی ترجمۀ رمانا ملاحظه قابلو مقالات 
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 که نیاشود. با توجه به  ها اشاره می اند که در ادامه به آن برای ترجمه تألیف شده شده مطرح

، افرادی نظیر هنری مشونیک پیروی کرده است  آنتوان برمن در ارائۀ نظریۀ خود از دیدگاه

 گردد: اند نیز ذکر می بنابراین در این بخش آثاری که بر اساس نظریۀ برمن نگاشته شده

رمان  یترجمه و نقد ساختار»ۀ خود با عنوان نام انیپادر ، (0711) یلیاسماع الله یول -

به ترجمه و نقد عناصر داستانی رمان مذکور ، «العیسی ثینةب»اثر  «کبرتُ ونسیتُ أن أنسی»

پرداخته است. در ترجمۀ این رمان از نظریه فردی استفاده نشده است و مترجم با تکیه بر 

 ام به ترجمه متن و سپس نقد آن کرده است.نظریه و دانش عمومی اقد

آنتوان  شکنانه ختیر یها شیگرا یۀنظر یساز ادهیپ»در مقالۀ ، (0711) یریبشعلی  -

به ، «دو ترجمه از بوف کور( یمورد ی)بررس یبه عرب یرمان از فارس ۀبرمن در ترجم

 دهد نشان می های مذکور بر اساس نظریه برمن پرداخته است. برآیند پژوهش بررسی ترجمه

سازی قابل تطبیق جز آراسته، در ترجمۀ این رمان موارد مربوط به نظریۀ آنتوان برمنتمامی 

سازی در ترجمۀ این نثر آن است که نوع این نثر رمان  است و علت دست نیافتن به آراسته

از زیباسازی و ، مترجم رمان جهیاست و آن هم از نوع مدرن و هدف نویسنده و درنت

 ها تا حد زیادی به دور است.ده از آرایهاستفا

های فارسی آثار کریستیان  بررسی ریتم در ترجمه»در مقالۀ ، (0711) یمحسنصابر  -

)ایزابل  Isabelle Bruges)ابله محله( و geai  از: ترجمه مهوش قویمی موردمطالعهبوبن 

ۀ ؤلفبر اساس م بوبن های مهوش قویمی از آثار کریستیان بررسی ریتم در ترجمهبه ، «بروژ(

بررسی ترجمۀ دو داستانِ ابله محله و ایزابل بروژ نشان پرداخته است.  ریتم هنری مشونیک

گاهی  نویسی های زبانی یا برای رعایت قواعد درست دلیل تفاوت دهد هرچند مترجم به می

متن  (oralité) های شفاهیت اما در بازآفرینی ریتم و نشانه، از ریتم متن اصلی فاصله گرفته

 .است بوده موفق

فاطمه » ۀترجم ینقد و بررس»در مقالۀ ، (0711) گلویگزاد اسبقی ی و بهابوعلء رجا -

آنتوان » ۀشکنان ختیر یها شیگرا یۀبر اساس نظر« جابر عیرب»از رمان اعترافات  «یجعفر

نقد و « برمن»شکنانۀ متن  های ریخت را بر اساس هفت مؤلفه از مؤلفه مذکوررجمۀ ت، «برمن

اطناب کلام و ، های یادشده دهد در بین مؤلفه بررسی کرده است. برآیند پژوهش نشان می
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آهنگ متن از پربسامدترین عوامل تحریف متن در ترجمۀ فاطمه جعفری  تخریب ضرب

گذاشته و در مواردی شاهد افزایش مؤلفۀ  ها در تفاخرگرایی نیز تأثیر این مؤلفه است و

 .تفاخرگرایی در ترجمه او هستیم

بر اساس دیدگاه « تحت أقدام الِمهات»رمان در این جستار ترجمۀ فارسی رحیمی از  

گیرد تا علاوه بر معرفی یکی  و بررسی قرار می موردنقدبوطیقای ترجمۀ هنری مشونیک 

انتقال پیام به زبان مقصد  أثیر آن بر کیفیتزان تمی، های نوین نقد ترجمه دیگر از تکنیک

عناوین و ، ها در نوع چارچوب نظری متبلور گردد. تفاوت پژوهش حاضر با سایر پژوهش

 ها است. تحلیل داده

پژوهشتياهم.ضرورتو3-8

های دانشی محققان را گسترش  افق، مطالعۀ ترجمه بر اساس نظرات جدید که ییازآنجا

 رو نیازا، آورد های نوین نقد ترجمه فراهم می ها با روش را برای آشنایی آن دهد و زمینه می

تواند در حوزۀ نقد و  ای بر اساس رویکرد بوطیقای ترجمۀ مشونیک می نگارش چنین مقاله

های در نظر  های ارائۀ ترجمۀ شیوا و روان با تکیه بر شاخصه بررسی ترجمه و شیوه

 در این رویکرد کاربرد داشته باشد. شده گرفته

وترجمۀآن«تحتأقدامالأمهات»رمان.معرفي8

   نویسنده (م0111) یسیاثر بثینه الع «ضهیبهشت مامان غ»با عنوان « تحت أقدام الِمهات»رمان 

، در دانشگاه کویت مدیریت بازرگانی خوانده است و تا امروزاین نویسنده . است کویتی

ادبیات عرب و  هچند جایز ۀمقاله و پنج رمان منتشر کرده است که برندیک مجموعه 

یکی از آثار عربی برجسته در حوزۀ ادبیات  عنوان به. این اثر اند المللی شده جوایز ادبی بین

توان به  های بارز آن می رود. از ویژگی ادبیات زنانه به شمار می خصوص بهجهان 

د. رمان مزبور حول محور مشکلات زنان در جوامع یی و تعدد شخصیات اشاره کرچندصدا

شخصیت محوری و نمایندۀ نسل اول زنان کویت « غیضه»سنتی است و شخصی به نام 

ازدواج  شیپسرعموبا ، اراده یب، است. غیضه در سن بسیار پایین و با درخواست پدر
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دان کرده به زبان فارسی برگر 0711رحیمی در سال  الله روحمذکور را  کتاب کند. می

 است.

.هنريمشونيکوبوطيقايترجمه1

  عبری  زبان  فراگیری  با است. او  فرانسوی -یهودی   ترجمشاعر و م مشونیک  هنری  

 ۀزمین  در بیشتری  مطالعات  به  را  او  تجربه  این  و   شد مقدس  کتاب   ۀترجم اندرکار  دست

که   متعددی است های  کتاب  و  مقالات  ألیفت، ها آن حاصل  که   زبان برانگیخت و  ترجمه  

فرانسوی(   شناس )زبان 3بنونیست  امیل  خصوص به  و  2سوسور، 1هومبولت تأثیر  ها  آن در  

  است معتقد  ، بنونیست از  متأثر  و  داند  می سیاسی   و  اخلاقی کنشی  را  ترجمه  او  است.   مشهود 

  واحد را  گفتار  بلکه  ؛گزاره حتی  نه  و کلمه   نه که   است  آن نیازمند کنشی  چنین  تحقق 

. بوطیقای ترجمۀ https://www.farhangemrooz.com/news/36222))م دهی قرار   ترجمه 

روابط میان ، شفافیت و مرکزگریزی ازجملهمشونیک متشکل از چند مفهوم بنیادین 

 (.18: 0718، بوطیقایی است )احمدی -کاربست تجربی و کاربست نظری و روابط بینا

ومرکزگریزيتيشفاف.1-3

مفهوم شفافیت )به »شناساند:  می گونه نیاشفافیت است. مشونیک آن را ، نخستین مفهوم 

خواهد در سایه باشد( متعلق به  همراه دنبالۀ اخلاقی شده آن یعنی تواضع مترجمی که می

خاصه از طرف ، شمردن تیاهم و کمناآگاهی نظری  مثابه به، داوری عمومی است

، یک)مشون «مرکزگریزی قرار دارد، ایدئولوژی که از خود غافل است. در مقابل این مفهوم

های  در آینه و شیشهأ های متن و زبان مبد (. شفافیت به این معناست که ویژگی7: 0131

 باشند. مشاهده قابلشفاف ترجمه 

مرکزگریزی مفهوم اساسی دیگری در بوطیقای ترجمۀ مشونیک است.  

حتی در ساختار زبانی زبان؛ ، فرهنگ -مرکزگریزی یعنی رابطۀ متنی دو متن در دو زبان»

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Humboldt 

2. Saussure 

3. Benveniste, E. 

https://www.farhangemrooz.com/news/36222


 411 | و همکاران   یگنجعل

 

مرکزگریزی همان حرکت  درواقعاین ساختار زبانی در نظام زبانی ارزش است.  چراکه

، مشونیک) «استبه زبان دیگر در جهت انتقال پیام و مضمون کلام  زبان ککردن از ی

 یعنمفهوم دیگری ی« تیشفاف»مفهوم (. تازگی کار مشونیک این است که در کنار 7: 0131

گیرد  دیگری از کار ترجمه را در بر می کند که واقعیت را طرح می« یزیمرکزگر»

 (.081: 0718، )احمدی

بِدُون عَرشٍ أو صَولجَانٍ فارِسگ الفگرسان ووَشیَخگ الشیّگوخ وأمَيُر الِمُراء  مَلکگ المگلوک -0
 (.02: 8112، أو سَيفٍ أو فرَسٍ )العيسی

منتهی بدون ، یکه سوارانو فرمانده  بزرگ بزرگان، امیر امرا، شاه شاهانترجمه:  -0

 (.01: 0711، بدون اسب )رحیمی، بدون شمشیر، بدون عصای شاهی، تخت

قد وستكونُ مُضاوي ، مِن رأس مُضاوي خُصلات أخُرى قد انْتزعتْسَتکونُ فطَومةُ   -8

بي قد اكتفى، في زنَد فطومة أظفارا أخرى غَرزتْ بدون أيّ  والتَّفرگج بالصَّمت سيكون الصِّ
 (.٣2: 8112، نوَع من الانحياز )العيسى

و مضاوی دوباره کنده از سر مضاوی یک دسته مو  بازهمترجمه: فطومه  -1

طرف یکی از  که نیافهاد هم بدون ، این میان، فروکردههایش را توی دستان فطومه  ناخن

 (.97: 0711، )رحیمی کرده و دعوایشان را تماشا نشستهها را بگیرد  آن

 شَهلةُ  أَسدَلتْبعَدَ مَضي عشرةُ أيام على الحادثةِ وقبَلَ وِلادةَ فهَاد بنِ علي بيومين  -٣

هِها بِوشَیَتهِا   ورابِهاوجَ السَّوداء قگفّازاتهِا تْ رتَْدَواَ بِعَباءتهِا السَّوداء وَلفََتَ جَسَدهَاعلى وَج 

ها المتُوفّّ  في عائلة زوج حَقائبهَا السَّوداءها  وجَر جَرت  خلف اءهَا الأسْوَدوحَِذالسَّوداء 

 (.60: 8112، )العيسي
 اش پوشیهشهله ، جریان و دو روز قبل از به دنیا آمدن فهاد بعدازآنترجمه: ده روز  -7

های  جوراب، دستش کردرا  سیاهش دستکش، تنش کردرا  سیاهش چادر، پوشیدرا 

 دستش را در سیاهشهای  چمدان، را پوشید سیاهش های کفش، پایش کردرا  سیاهش

 (.31: 0711، رحیمیافتاد )گرفت و به سمت خانه شوهر متوفایش راه 

الذي يلُامسُ  شَعرِها خَرافیَّ الطّگولفي شَبابِها عَن  نگحولِ خگصرهِاحَدّثتً نا جَدّتي عَن  -1
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 والأَنف العَربّی المَعقگوف والحاجِبَین الکَثیفین والعَینین البَدویتّین القاسِیَتینها  رَبلتي ساقی

 ة (.2٨: 8112، العيسي) البَیضاء المرَمَريةِ  ةوالبگشرَعُنفواناً المگتفجِّر سةالمگقوَّوالشّفاه 
از ، زد در ایام جوانی حرف می اش کننده رهیخهمیشه از زیبایی  مادربزرگمترجمه:  -9

های درشت فتنه  چشم، رسید که تا پشت زانو می موهای پرپشتشاز ، کمر باریکش

  پوستو از  ای با طرواتش های قلوه لب، انحنایش بینی مستقیم بی، پرپشتشابروان ، انگیزش

 (.011: 0711، رحیمی) مرمرشسفید 

، فی کَتفیّه، فی شَعرِه، عَینیّه وما بَین، عَینیهّ فی، أًنفِه فی، خَدّیهفی ، فی جَبینهقبََّلَتهْگ   -8

ی ف، فی صَدره، فی بَطنه، فی أَظافِره، أصابَعهفی ، ی قَدمیهف، ساقیه فی، یَدیه فی، ذِراعیّه فی

 (.88: 1111، )العیسی کثیرا...، کثیرا، قَبّلتَْهگ کثیرا، أگذنه أرَ نبة

، چشمشبین دو ، هایش مچش، اش نیبی طور نیهم، را بوسید اش یترجمه: بعد پیشان -8

، هایش نناخ، تانشانگش، هایشپا، وهایشزان، هایش دست، زوهایشبا، هایش شانه، مویش

 (.11: 0711، )رحیمی ...وسیدشب را. یک ریز می ششنرمی گو، اش نهسی، کمشش

دارای « سواران کهبزرگ بزرگان و فرمانده ی، شاه شاهان»های  در مثال نخست واژه 

حفظ ریتم کلام و شکل و فرم  منظور بهحروف پایانی هماهنگ و آهنگین هستند. مترجم 

از برابرنهادی با آوای کلامی برابر استفاده کرده است که این امر باعث ، موسیقایی آن

 گذارد. می تأثیرشده و بر ذهن اثر و جلب نظر او  ایجاد یک نوع موسیقی در متن

که به « کرده و نشسته، کنده» رینظکارگیری واژگانی  در مثال دوم نیز مترجم با به 

به رسالت خویش در رعایت لحن و آهنگ کلام عمل کرده و متن ، اند ختم شده« ه»حرف 

و نیز اثرگذاری بیشتر بر ذهن و معنا  بهتر  چهمقصد را هم پای متن مبدأ در راستای انتقال هر

به ما ، روان مخاطب قرار داده است. هنری مشونیک با عمق بخشیدن به دیدگاه بنونست

سازماندهی و رد پای سوژه را در آن « گفته»است که معنا را در « ساختاری»آموزد ریتم  می

 (.11-31: 0111، )مشونیک کند نمایان می

در پایان هر « اش»متصل چهارم و پنجم مترجم با استفاده از ضمیر ، در نمونۀ سوم 

یک از واژگان درصدد انتقال پیام متن اصلی با تکیه بر یک متن سرشار از آهنگ و 

توانست تمامی ضمایر متصل را در قالب یک  توان گفت مترجم می موسیقی است. می
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اقدام به ترجمه تمامی ضمایر ، متن حفظ آوای منظور بهاما ، ضمیر در زبان مقصد انتقال دهد

معنایی خاص در متن ترجمه شده  آهنگ ضربکرده است که این منجر به ایجاد یک نوع 

است که با ساختار آهنگین متن اصلی تناسب دارد. در حقیقت توفیق اصلی مترجم در 

ه در نمونۀ سوم است ک« سیاه«  صفت نیو همچن 8و  9، 7در سه مثال « اش» ریضمتکرار 

ی سوم تا ها مثالنکتۀ دیگری که در خصوص  است. کاررفته بهپیوسته در متن ترجمه  طور به

هایی که در متن اصلی با ویرگول در  چهارم باید گفت این است که مترجم کلمه و عبارت

است؛  در متن مقصد خودداری کرده« واو»از به کار بردن حرف ربط ، اند پی هم آمده

در ترجمه ایجاد شده ، کند ند زمان را یادآوری میکگگذر أ که تن مبدریتم منقطع م جهیدرنت

هر متن ریتم خاص خود را دارد که نقشی  کند یمکه مشونیک بیان  گونه هماناست. 

ی ها روش؛ وظیفه مترجم کشف عناصر معنازایی یا کند یماساسی در معنازایی آن ایفا 

عنوان  بهتولید معنا در متن اصلی و سپس بازآفرینی آن در ترجمه است که مشونیک از آن 

و معتقد است که ترجمه نوعی  کند یمبین متن اصلی و ترجمه یاد « مطابقت بوطیقایی»

 (.709: 0711 ،محسنیاست )بوطیقای تجربی 

صلی و حذف مطابق با متن ا ها آنعدم رعایت ساخت بندی واژگان و چینش صحیح  

آورد. همچنین  کلام را فراهم می آهنگ ضربعلائم نگارشی موجبات تخریب لحن و 

ای  توان گفت مترجم در این بخش سعی داشته تا با رعایت اصول اخلاقی و حرفه می

در سایه حرکت کند که این امر در ترجمۀ وی مشهود است. همچنین ، مربوط به ترجمه

شفافیت و مرکزگریزی ، ای که مترجم ارائه داده است رجمهتوان گفت با توجه به نوع ت می

خصوصیات زبانی متن ، ؤلفه شفافیتکه با استفاده از م صورت نیبد. شود یمدر آن دیده 

بازآفرینی ریتم را در آینه ترجمۀ خود نمایان ساخته و هم با حرکت از زبان  ازجملهاصلی 

مرکزگریزی را بازتاب ، موردنظرانتقال درست پیام  منظور بهعربی به سمت زبان فارسی 

 داده است.

های مذکور به دنبال این است تا به متن بیگانه صورتی دوباره  رحیمی با ارائه ترجمه 

با متن اصلی دارای روابط  درهرحالآگاه است که محصول کار وی  حال نیدرعببخشد و 

بدون  ضمونانتقال م، در ترجمه است. از نوع روابط بوطیقایی هیدوسومتقابل و وابستگی 
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 صورت بهی معنی وقتبنابراین ، شود مناسب انجام نمی صورت به لحن نویسنده در نظر گفتن

مترجم با در نظر  یابد.که چه گفتن و چگونه گفتن هر دو انتقال  شود کامل منتقل می

حفظ ، تقال معنیگرفتن لحن نویسنده و نیز انتخاب واژگان و برابرنهادهای ریتمیک در ان

، تم، ی عناصری نظیر زمانریکارگ بهآهنگ موفق بوده است. مترجم باید با  لحن و ضرب

شادمان و )ی به خواننده القا کند درست بهواژگان و نحو جمله فضای حاکم بر متن را ، آوا

 (.11: 0910، عربی

برای کشف ، کند و به عقیدۀ او مشونیک بر دو مفهوم ریتم و نوای گفتار تمرکز می 

بوطیقای ترجمه باید دو عامل ریتم و نوای گفتار را در ، و آشکار کردن معنازایی متن اصلی

کند و آن را با  ی و مشی معنا در گفتمان معرفی میده سازماننظر بگیرد. مشونیک ریتک را 

ی )از نوای گفتار تا لحن( جنبۀ فردی و مشخصۀ گفتار و تاریخیت آن مربوط ده سامان

گویی کرد و روش تنفس متن  بینی و پیش توان پیش اند. به عقیدۀ او این ریتم را نمید می

بلکه بر ماهیت ریتم ، است. خاصیت و یگانگی متن به بودن یا نبودن ریتم بستگی ندارد

 (.701: 0111، استوار است که همیشه یکسان نیست )مشونیک

تجربيوکاربستنظريکاربست.1-8

 ضرورتاً باید ، شناسی از حوزۀ تجربه خارج شود و تبدیل به دانش گردد برای آنکه ترجمه 

 وجه چیه بهپردازانه  اما این کاربست نظریه؛ ی گذر کندپرداز هینظرگرایی به  از آستانه تجربه

پایۀ هرگونه بوطیقای متن ترجمه شده  تیدرنهابه معنی نادیده انگاشتن عمل ترجمه که 

ها یا  خواهد از طریق حذف نظری باید با این تفکر که مینیست. کاربست ، باید باشد

مبارزه کند « دیارایب» یاصلرا به نفع زبان مقصد و به زیان متن  شده ترجمهمتن ، اضافات

رابطۀ بوطیقایی » ورزد: کید میأای است که خود مشونیک بر آن ت (. این نکته11)همان: 

یدئولوژیکی ملموس علیه سلطۀ اندیشۀ میان متن و ترجمه متضمن نوعی فعالیت فکری و ا

ها  آرایش ادبی( است که مشخصۀ آن عبارت است از دست زدن به حذف) یکنندگزیبا 

بر اساس تفکری بلا تغییر از  هم آنو تغییرات  ها ییجا جابه، اضافات، مانند حذف تکرارها()

 تفکری که محصول کار )تولید( مترجمان را همچون محصولی، زبان و ادبیات
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ی ضد ا تااندازهتولید متن همیشه و حداقل  که یدرحالایدئولوژیک تعریف کرده 

ادبی کردن( یعنی گزینش عناصر تزیینی مطابق با کردن )ایدئولوژیکی است. شاعرانه 

یکی از کارهای بسیار رایج در حوزۀ سلطۀ ، ای معین در زمانی معین نوشتار جمعی جامعه

 (.3: 0131، مشونیکاست )زیباکنندگی 

وتقليصناشيازتکرارحذف.1-8-3

یکی از راهبردهای آراسته سازی متن مقصد از سوی هنری مشونیک به  عنوان بهحذف  

های یک  شود که بخشی از قسمت رود. در این روش مترجم با شرایطی مواجه می شمار می

 کند جلوگیری از خسته شدن خواننده حذف می منظور بهرسد  متن را که تکراری به نظر می

نیستند و  حذف قابل(. بدیهی است عناصر مهم و کلیدی 98: 0711، )زرکوب و صدیقی

ای به دست مترجم دهد که هر جا خود را ناتوان دید یا کاهلی کرد یا  این کار نباید بهانه

 .(181: 0711، تعجیل داشت به این تمهید متوسل شود )هاشمی میناباد

لة  -0 تَرصگدگ لها آخِرَ وتَنقگلگ إلیها جَمیعَ الأخبْار وأنَّ فطَوُمةَ هي جَاسُوسةُ العَجوزِ المفُضَّ

 (.21: 8112، )العيسى الأنباء
که توی خانه  هر چه راۀ مادرم بود. موردعلاقاو جاسوس  که آن مخصوصاًترجمه:  -0

 (.18: 0711، رحیمیگذاشت ) افتاد سریع کف دست مادرم می از آن اتفاق میو بیرون 

 مَضغِ السگکَّر فيعقَِبتْ جدّتی على عادتی السیّئۀ ، رگحْتگ أَمْضغگ السگکَّر بالشّای -1

فسیَنتهی الأمرگ بی بلا  السّکاکر ومَصْمَصۀوحَذّرتْنی رگقیۀگ بأنّنی إذا ما واصلتگ مَضغِ السگکَّر 

 (.070: 1111، أسنانِ )العیسى

به من را  مادربزرگمزدم.  های شکر را گاز می ترجمه: وقت نوشیدن چای دانه -1

ی زود به این عادتم ادامه بدهمدعوا کرد. رقیه هم پشت بندش گفت اگر به این کار  خاطر

 (.091: 0711، رحیمیداد )هایم را از دست خواهم  دندان

 (.077: 1111، العیسی) وتَشحبگ شفتاها تَزرقّگوتَخضرٍّّ و تحَمرٍّّ رأیتگ فَطوم -7

 (.080: 0711، رحیمیشد )سرخ و سفید  ترجمه: فاطمه بیچاره -7

یگلطّخگ الجدرانَ و یَملأگ البَراویزَ و ، فبَِقدرِ ما هو حُضورهُ قارسٌِ وحتميٌ ، دَمُعت  عُیوننُا -1
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، )العیسیها صََاحةً  كان قد مًضى زمنٌ طويلٌ على آخر مرةٍ ذكَرناه فی، یقَطرگ من الأعین
8112 :66.) 

حس ی خانه جا بهات را  حضور دایی هرچندهایش حلقه زد.  اشک در چشم -9

اش حرف نزده  که اسمش را به زبان نیاورده بودیم و درباره اما مدت زیادی بود کردیم می

 (.13: 0711، بودیم )رحیمی

و مصمصة  مضغ السکر، ترصد لها الِنباء» رینظهایی  ترکیب 7تا  0های  در نمونه 
توان گفت این  اند. می از متن مقصد حذف شده «السكاكر و تخضر وتزرق وتشحب شفتاها

عبارت و کلمات دیگری با همان مضمون  چراکهکند؛  امر خللی در ساختار معنا ایجاد نمی

ی عناصری را که در متن اصلی رمان به آن گاه در متن اصلی ذکر شده است. صراحت به

بیان یا به طور کلی حذف کرد ، توان آن را در متن مقصد با تلویح تصریح شده است می

 (.11: 0910، )شادمان و عربی

یلطخ الجدران ویملأ البراويز ويقطر من »عبارت ترجمۀ  در مثال چهارم مترجم 
برای ترکیب مذکور قرینه یا تکراری در  که نیارا از قلم انداخته است. با توجه به « الِعين

رسد. این  حذف آن از متن ترجمه معقول و منطقی به نظر نمی، وجود نداردقبل و بعد آن 

تواند باعث پیچیدگی و آشفتگی ذهن خواننده پیرامون معنای آن گردد و به بافت  امر می

 متن اصلی و مقصد آسیب وارد نماید.

گیرد: نخست اینکه مترجم  فرآیند تقلیل و حذف متن در ترجمه به دو شیوه انجام می 

ای را که متشکل از چند فرآیند است به فرآیندهای کمتری تقلیل دهد یا آنکه  جمله

یک عنصر  مثلاًای فاقد فرآیند  ای که دارای حداقل یک فرآیند است را به جمله جمله

واژه یا ، تواند شامل حذف عامل در شیوۀ دوم تقلیل می اسمی یا قیدی و ... تبدیل کند.

 (.101: 0911، میرحسینیباشد )از آن در متن ترجمه شده  تر بزرگهای  جمله و یا سازه
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هایيیاتغييرگروهواژهجاجابه.1-8-8

هاست.  یی گروه واژهجا جابه، مشونیک ازنظرسازی متن ترجمه  دومین تکنیک آراسته 

کند. این روش یکی از  نقش دستوری کلمات تغییر پیدا می، انتقال روان معنا منظور بهگاهی 

ای فرانسه و  ی مقایسهشناس سبکباشد که در کتاب  های وینه و داربلینه می هفت تکنیک

محتوای  آنکه یببخشی از گفتمان با بخشی دیگر ، انگلیسی مطرح شده است. در این شیوه

 (.91: 0711، زرکوب و صدیقیشود ) می جا ابهج، پیام تغییر پیدا کند

البيض والمايونيز وجب  لشراءوإذا ما أرادت إحدى أمهاتنا أن تذهب إلى السوق  -0
 (02: 8112، العيسى) تبضعها فيها  عليها أن تحدد معها موعدا لكي يكون محرم

 بخرد و مایونز مرغ تخمخواست به بازار برود تا  گر یکی از مادران ما میترجمه: ا -0

به محرم همراهش  عنوان بهکرد تا در آن زمان او  بایست زمان معینی را با او هماهنگ می می

 (.01: 0711، ی)رحیم بازار برود

إلى خَالتي هِيلةِ فهَوُ عَلى الِقل  یَرجِعگ الفَضلگ باکتشافِهِ کان لفَهاد بنِ عَلي وَجهٌ آخرٌ  -8
 (81: 8112، )العیسی
بود کشف کرده هیله آن را ، ام د چهرۀ دیگری هم داشت که خالهفهاترجمه:  -1

 (01: 0711، یرحیم)

إلى جَسدِ الحِكايةَِ  الأبْطال عُودةِ أتَشاغَلُ بها لحِين ، کنُتُ أغَ سِلُ الِوَاني والقُدُورَ -٣
 (٣2: 8112، )العيسى
ها سرگرم  شستم. خودم را با شستن آن را می تابه یماهها و  داشتم ظرفترجمه:  -7

 (.97: 0711، رحیمیبرگردند ) های داستان کرده بودم تا زمانی که قهرمان

 (.0٣٥: 8112، )العيسى يا خالةُ؟ بِدگون أَکْلِهَل  تبَقِینَ لسِاعَتینِ مُتوالیَتینِ  -1
: 0711، )رحیمی خاله؟ غذا نخوریتوانی دو ساعت پشت سرهم  ترجمه: آیا می -9

08.) 

 صورت به« دۀ و أکلعو، اکتشاف، تبضع، ءشرا»واژگانی مانند:  9تا  0  های در مثال 

مصادر را ، واژه گروهیی جا جابهرویکرد مترجم با تکیه بر  اند. مصدر در متن اصلی ذکر شده

« برگردند و غذا نخوری، کشف کرده بود، به بازار برود، بخرد»فعلی  صورت به بیترتبه 
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، أ و مقصدهای زیباسازی متن مبد متن مقصد بازتاب داده است. یکی از روشدر 

تغییر صورت است. تغییر صورت به معنای ایجاد تغییرات دستوری در اجزای  یریکارگ به

(. در این روش نویسنده یا 170: 0910، ییو بابااحمدی )جمله همراه با حفظ معناست 

، اسم مفعول به فعل، مفرد به جمع و بالعکس ،مترجم با تبدیل فعل به مصدر و بالعکس

زند. در ترجمه  ترکیب اضافی به ترکیب وصفی و... دست به یک نوع تفاخرگویی می

توان لفظ را به جای لفظ دیگر با همان شکل و ساختار نشاند. انتقال معنی از  همیشه نمی

شود  انجام می های دستوری با ایجاد تغییراتی در صورت عموماًزبانی به زبان دیگر 

 (.13: 0731، خزاعی)

.اضافات1-8-1

دستوری و معنایی واحدهای ، در برخی مواقع مترجم بر اساس بافت کلام و تحلیل واژگانی

: 0711، هاشمی مینابادکند ) اضافه می شده ترجمهچیزی را به متن ، واژگانی زبان مبدأ

سلیقۀ مترجم باشد و هم بر اساس تواند هم بر اساس ذوق و  ها می (. این افزایش دادن191

 مقتضیات متن مقصد.

أو يجُرِّدَه مِن جَبروُتِه هُوَ الخُلودُ  أن ینَْقگضَ المَوتَالشّيءُ الوَحيدُ الذي يُُكنُه  -0
 (.٥1: 8112، )العيسى
جلال و  که نیایا  پشت مرگ را به خاک بمالد تواند تنها چیزی که می ترجمه: -0

 (.18: 0711، رحیمیبود )جاودانگی ، جبروتش را بشکند

ةُ لحَِقيقةِ مَوتِه بِحَيثُ -8 تسَلمََتِ الِسُر   تتََعاطی معًاكیَ فَ یمُکنُ أنَ  يخُلدَّ على إذا ما اس 
عِ والعَويلِ؟ م   (٥1: 8112، )العيسى بِمُوجب الدَّ

اش  اعضای خانواده که یدرحالتوانست جاودانه باشد  ترجمه: اما علی چطور می -1

کردند از تلخی آن  سعی میمرگ او را باور کرده بودند و با اشک ریختن و ناله سر داد 

 (.18: 0711، )رحیمی بکاهند

تعَرفُ بِما للكَلمةِ مِن وَق عٍ في مُجتمعٍ بَدويٍ يتَعَاطفُ مَعَ العَجائزِ  هِيةُ الدَّاغَيضةُ  -٣
 (.٥٥: 8112، لمُِجردِ أنهّنَّ عَجائزُ )العيسى
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ثیری أدانست که این جمله چه ت خوب می اش با تکیه بر هوش ذاتی ترجمه: غیضه -7

های پیر  ای مثل جامعه کویت مردمش احترام زیادی برای آدم در جامعه هم آن، دارد

 (.37: 0711، رحیمی) رندیپتنها به این دلیل که ، اند قائل

اضافه کردن ، سازی متن مقصد های آراسته مشونیک یکی دیگر از مشخصه ازنظر 

یک یا چند واژه به واژگان و عبارات متن اصلی است. گاهی مترجم در ترجمه متون ادبی 

کند. عنصر افزایش را  افزایش بار ادبی کلام از برابرنهادهای بسط یافته استفاده می منظور به

أن ینقض الموت » یها ده نمود. مترجم برای ترکیبتوان مشاه های فوق می در مثال
های چند در برابر یک استفاده نموده است. صورت سادۀ  از معادل« وتتعاطی معا و الداهیة

« به یکدیگر کمک کردن و باهوش، مرگ را شکست دهد»مقصد عبارات مذکور در زبان 

پشت مرگ را به » یادب تصور بهها را  آن، است که مترجم با افزودن چند برابرنهاد دیگر

ترجمه کرده « اش سعی کردند از تلخی آن بکاهند و با تکیه بر هوش ذاتی، خاک بمالد

سازد که  متن را با تدبیری برجسته می، د بر مفهومی خاصأکیاست. در افزایش مترجم با ت

م ی حجنوع به لهیوس نیبدای جدید به متن است و  ها افزودن واژه یا سازه آشکارترین آن

(. اضافه کردن واژگان و عبارات جدید 117: 0911، دهد )میرحسینی متن را نیز افزایش می

سازی به معنی  سازی یا منطقی رود. شفاف به شمار می« یساز شفاف»به متن ترجمه یک نوع 

افزودن اجزایی به متن ترجمه است که در متن اصلی وجود ندارد اما به عقیدۀ مترجم برای 

 (.81: 0111، برمنشوند ) به متن ترجمه افزوده می، نده و معنای متن اصلیدرک بهتر نویس

گوید  یی در ترجمه میجا جابهاضافات و ، هنری مشونیک دربارۀ ابزاری نظیر حذف 

که  گونه همانتزئین آن است.  منظور بهاین عناصر ناشی از ایدئولوژی و کنش مترجم و 

مشونیک اظهار داشت ارتباط بوطیقایی میان متن اصلی و متن مقصد دربردارندۀ یک نوع 

، اضافه، های مترجم اعم از حذف فعالیت فکری و ایدئولوژیک است و در تمامی انتخاب

، یک کنش آگاهانه وجود دارد که تاریخ مترجم، ها انتخاب لغات و قرار دادن آن، تغییرات

اش را آشکار  فرهنگ و ایدئولوژی گرید یعبارت بهی اطراف وی و یا سیاس -محیط اجتماعی

، سازد. در حقیقت مترجمان دارای یک نوع ایدئولوژی هستند که از همان ابتدای ترجمه می

و   ترجمه نوعی فعالیت فکری که ییازآنجا(. 037: 0717، آسیاییدهد ) خود را نشان می
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رود مترجم نیز پیش از آغاز ترجمه با  ظار میبنابراین انت، شود ایدئولوژیک محسوب می

این امر به  چراکهشده باشد؛  أ آشناو نوع نوشتار نویسندۀ مبد بافکر، استفاده از منابع مختلف

های متنی را از متن اصلی و متن ترجمه  کند تا هدفمندانه برش منتقد ترجمه کمک می

 (.718: 0711، محسنی)انتخاب و با موضوع و هدف او سازگار باشند 

بوطيقایي-.روابطبينا0

بوطیقایی میان  -رابطۀ بینا، یکی دیگر از اجزای اصلی بوطیقای ترجمه در نزد مشونیک 

کردن بر  آراسته ای که تفکر زیباکنندگی و ترجمه شده است. در ترجمه و متنمتن اصلی 

لازمۀ (. »088: 0718، احمدیاست )چنین روابطی رو به محو شدن ، فرما باشد آن حکم

ساخت نوعی نظام دقیق بسیط است که هماهنگی ، رابطۀ بوطیقایی میان متن اصلی و ترجمه

، ادبیمجاز )، ربرجستهیغبا  ربرجستهیغعنصر ، درونی و ارتباط عنصر برجسته با برجسته

 (.3: 0131، کیمشون) «استمشخصۀ آن  رمجازیغبا  رمجازیغ، صنعت( با مجاز

بوطيقایيازطریقمجازبامجاز-درونيورابطۀبينا.ایجادهماهنگي0-3

بوطیقایی میان  -شگردهایی که باعث ایجاد انسجام و رابطۀ بینا ازجمله  

 ترجمۀ مجاز با مجاز است.، گردد متن اصلی و متن مقصد می

يوفِ )العيسي ها نَحْوَ أرْسَلتْ عینی -0 : 8112، أبيها الممُدّد على الِرَيكةِ في غُرفةِ الضُّ
٣٨.) 

د. پدرش در اتاق پذیرایی بر روی مبل دراز چرخانسمت پدرش  سرش راترجمه:  -0

 (.71: 0711، کشیده بود )رحیمی

جِزتَِه الخاصّة، لمَ  يرَ فعَ  عَينَيهِ  -8 إلى أمّي لِراها وقد  رَفَعْتگ عَینی، كانَ مأخوذًا بِمعُ 
 (.018: 8112، ها )العیسی شَحِبَ وجه

بالا آوردم و  سرم رااش بود.  ثیر معجزهأبالا نیاورد. تحت ت سرش راترجمه: فهاد  -1

 (.001: 0711، رحیمینداشت )به مادرم نگاه کردم. رنگ به صورت 

، رَأي تُ مَضاوي تتََراجع إلى الخَلفِ خُطوات منِ وَجهیالقَمیصَ عِندَما ان تزَعََت  أمّي  -٣
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 (0٣1: 8112، في الراّئحةِ الكَريهَةِ )العيسی ها وجه تخَافُ أن  يدَفنَ 
دیدم مضاوی عقب عقب ، برداشتام  بینیترجمه: وقتی مادرم پیراهنم را از روی  -7

 (.091: 0711، رحیمیبچسباند )هم بینی او ترسید پیراهن فهاد را به  انگار می، رود راه می

مَعُ  أَبیضِبِوجَعٍّ وَقدَ ام تلأت  مرةً أخٌرى ، تكَُن  قطَُّ   وكانت  نهُودُهُنَّ ناَفرةً كما لم -1 يدَ 
صانِ   (.0٨2: 8112، الابنَ الحَبيبَ )العيسي تبَكيالضّگروعگ كانتِ ، خَلفَ القُم 

وجود نداشتند! در  وقت چیههایشان پژمرده شده بود گویی  ترجمه: سینه -9

. برای پسر عزیزتر از گریستند میها  سینه، ! بلهاشک جریان داشت، شیر یجا بههایشان  سینه

 (.011: 0711، رحیمیجان )

و مقصد  أهمسویی( میان زبان مبدتناظر )بوطیقایی متضمن نوعی رابطۀ  -رابطۀ بینا 

باشد نیز چنین  شده ترجمهبرجسته و نشاندار است باید در متن  أاست. آنچه در متن مبد

اعتقاد  مسئلهجود داشته و او به این . این رابطه در ترجمۀ رحیمی و(081: 0718، احمدی)

 دارد.

است که در آن « ها أرسلت عینی»عبارت در مثال نخست عنصر برجستۀ متن اصلی  

هایش را به سمت  چشم»صورت  بهمجاز وجود دارد. ترجمۀ لفظی آن در زبان مقصد 

صنعت ، بوطیقایی -کارگیری رابطۀ بینا باشد که مترجم با ظرافت و با به می« پدرش فرستاد

در فرهنگ معیار زبان فارسی به  چراکهی به زبان مقصد انتقال داده است؛ درست بهموجود را 

 شود. هنگام معطوف ساختن نگاه و توجه به شخصی سر به سمت او چرخانده می

وجود دارد.  ء از کلمجاز مفرد مرسل به علاقه جز، در متن اصلی نمونۀ دوم 

از کل )سر( بیان و خود سر اراده شده است. مترجم با تکیه بر  که چشم جزئی صورت نیبد

بوطیقایی مجاز را با مجاز پاسخ داده و انسجام و پیوستگی میان دو متن را حفظ -روابط بینا

 نموده است.

مشخصۀ بارز در نمونۀ سوم است. در این مثال مجاز مفرد مرسل « من وجهی»عبارت  

بینی باشد  که آنکل چهره بیان و جزئی از  درواقعود. ش به علاقۀ کل از جزء مشاهده می

 ی در ترجمۀ خود متبلور ساخته است.درست بهاراده شده است. مترجم این صنعت را نیز 

دیده  مجاز بالاستعاره« بوجع أبيض و الضروع تبكي»در مثال چهارم در دو ترکیب  



 4148بهار و تابستان  | 82شماره  | 41سال  | های ترجمه در زبان و ادبیات عربی پژوهش | 841

 

صورت  در معنای مجازی خود به ترتیب به بوجع أبيض و الضروع تبكيشود. عبارت  می

است؛ زیرا علاقۀ میان « وجع أبيض كدمعة يدمع خلف القمصان والضروع كالعيون تبكي»

باشد. مترجم نیز مجاز را با  های مذکور از نوع مشابهت می معنای حقیقی و مجازی ترکیب

دأ و مقصد را حفظ کرده بوطیقایی میان متن مب-مجاز در متن ترجمه انتقال داده و رابطه بینا

مجازی است که مناسبت بین معنای مجازی و حقیقی آن مشابهت ، است. مجاز بالاستعاره

ی لفظ در معنای مجازی به جهت مشابهت آن با ریکارگ بهیعنی قصد شده باشد که ؛ باشد

 (.111: 0738، عرفاناست )معنای حقیقی 

بينا0-8 رابطۀ و دروني هماهنگي ایجاد بوطيقا-. طریق از بارمجازيغیي

رمجازيغ

أ و های ایجاد نظم و برقراری ارتباط و هماهنگی بین متن مبد یکی دیگر از روش 

 صورت نیبدموجود در متن اصلی است.  رمجازیغپاسخ دادن به عبارت ، مقصد

در متن ترجمه برگردان  رمجازیغرا به همان صورت  رمجازیغکه مترجم تعابیر 

 نماید.
أننّي أتَفََتَّتُ كلَُّ يوَمٍ عِندَما أوَزَعُ رُوحي عَلى مَشارطِ العَدالةِ مَعَ كلُّ رَكعةٍ أتَذكَّرُ بأَنَّ  -0

 (.6٨: 8112، عَلّي أن  أقَرصَُ خُدودَ فهاد )العيسي
. زمیر یفرومبیشتر از قبل از درون ، کنم هر بار که وجدانم را قاضی میترجمه: من  -0

 (.19: 0711، رحیمیبکشم )آورم که باید لپ فهاد را  ه یاد میدر هر رکعت نماز ب

تُ لهَا بِأن  تسَتَأثرَ بِفَتحاتِ التكّييفِ  دعوت -8 ها للجُلوسَ فی الکُرسیّ الِمامِيّ سَمِح 
 (.21: 8112، )العیسی
هر چقد که  و دستش راترجمه: ازش خواستم روی صندلی جلوی ماشین بنشیند  -1

 (.11: 0711، )رحیمی بگذارددلش خواست روی شیارهای کولر ماشین 

 (.080: 8112، أنَزلُِ الدّرجاتِ أرَبعَ فأَربعَ أنُادي أمُّهاتي بِأسمائِهن )العیسی -٣
کردم و مادرانم را به اسم صدا دو تا یکی ها را  پله، دویدم پله راهترجمه: سمت  -7

 (.073: 0711، زدم )رحیمی
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سَت  في جَسدي بدََأت  تسَتيَقظُ كَما تسَتيَقِظُ  -1 الان تفاضاتً القَديُةُ آلتی تكَدَّ
عًا سَخيًّا )العيسى، الوُحُوشُ   (.0٨1: 8112، تسَِحُّ دَم 

همچون ، ها قبل در درونم انبار شده بود ای که از مدت کهنه ترجمه: خشم -9

، رحیمیشده )ی داغ و سرکش ها و تبدیل به اشک های آتشفشان فوران کرده گدازه

0711 :031.) 

است که « أوزع روحي على مشارط العدالة»عبارت ، عنصر برجسته در مثال نخست 

روح و جانم را بر » یمعنادر زبان مقصد معنایی کنایی دارد. ترکیب مذکور در لفظ به 

مناسب و با حفظ معنای  صورت بهاست که مترجم آن را « گذارم روی تیغ عدالت می

 در متن ترجمه بازتاب داده است.« کنم قاضی می وجدانم را» صورت بهکنایی آن را 

شده است. ترجمۀ کلمه به کلمۀ « تلمس»فعل جایگزین « تستأثر»در نمونۀ دوم فعل  

باشد که مترجم معنای آن را  می« شیارهای کولر را در انحصار خود در آورد» صورت بهآن 

جایگزینی در متن ترجمه نمایان ساخته است. گاهی مترجم به نخستین واژه و  تصور به

کند؛ بلکه با گنجینۀ واژگانی خود به دنبال  رسد اکتفا نمی که به ذهنش می عبارتی

: 0711، حیدریباشد )تر  گردد که ادبی ها و برابرنهادی برای آن واژه یا عبارت می مترادف

100.) 

 یمعنااست که در لفظ به « أربع فأربع» بیترکز در متن اصلی در مثال سوم عنصر بار 

های کلامی و  باشد. مترجم ساخت مذکور را با در نظر گرفتن چارچوب می« چهارچهار تا »

در متن مقصد انعکاس « دو تا یکی»عناصر فرهنگی زبان فارسی به شیوۀ درست و مناسب 

اژگان؛ بلکه در انتقال مفاهیم فرهنگی نمود ی وابی معادلدر  تنها نهداده است. اهمیت ترجمه 

نقشی ، ۀ بخشی از نیازهای فرهنگی جامعهکنند نیتأمیابد و نقش مترجم در جایگاه  می

 (.89: 0719، )لفور و همکاران اجتماعی است

بدأت تستيقظ كما تستيقظ » بیترکعنصر برجستۀ متن اصلی ، در آخرین نمونه 
نسبت به ، های زبان مقصد های زبانی و معیار ظرافتاست. مترجم با تکیه بر « الوحوش

ی آن در زبان فارسی به شکل اللفظ تحتبرگردان ترکیب مزبور اقدام کرده است. ترجمۀ 

باشد اما مترجم  می« شوند که حیوانات وحشی بیدار می طور همانشروع کرد به بیدار شدن »
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همچون » صورت بهان فارسی زبانی زب -تعبیر مذکور را با توجه به معیارهای فرهنگی

، برابریابی کرده است. استفاده از معنای لفظی این ترکیب« ی آتشفشان فوران کردهها گدازه

بوطیقایی متن مبدأ و مقصد را دچار اخلال کرده و پیام اصلی را در پوستۀ خود  -رابطۀ بینا

و شرایط فرهنگی زبان  ها گذارد. برابرنهاد انتخابی برای عبارت مذکور با استاندارد نهان می

 فارسی تطابق و تناسب دارد که این امر از سوی مترجم رعایت شده است.

از ایجاز بهره  زبان یفارسنیت خواننده مطابقت دادن متن اصلی با ذه باهدفمترجم  

آهنگ  ی بسیط و شیوا و رعایت موسیقی و ضربپرداز عبارتدر  دقت بهجسته و نسبت 

دهد. منعکس ساختن عناصر موجود در متن اصلی در زبان  نشان می خاطر تعلقجملات 

آهنگ و  حفظ ضرب باهدف چراکهمقصد حکایت از نوعی تقارن و همسویی دارد؛ 

عناصر برجسته را با عناصر برجسته و مجاز را با ، واحد جمله را با جمله، صورت اصلی

رحیمی به معنای رعایت  توان گفت این نوع ترجمه از سوی مجاز ترجمه کرده است. می

باشد.  بوطیقایی میان دو متن مذکور می -بوطیقای متن اصلی و متن مقصد و ایجاد پلی بینا

ی است و ساختگ همبا متن اصلی دارای نوعی رابط  شده ترجمهمتن ، های فوق در مثال

آهنگی در درون جملات متن مقصد حفظ  ی و انگاره ضربصور، واحدهای معنایی

 اند. شده
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گيريبحثونتيجه

های بوطیقای ترجمۀ مشونیک انتخاب شد که از  همؤلفنمونه برای بررسی  19 درمجموع -

مورد برای کاربست تجربی و  00، نمونه برای عنصر شفافیت و مرکزگریزی 8، این تعداد

های  بوطیقایی در نظر گرفته شد. با بررسی -مورد برای روابط بینا 1نظری و کاربست 

های کاربست تجربی و کاربست نظری و روابط  مؤلفه، صورت گرفته بر روی متن ترجمه

 بوده و از نمود بیشتری برخوردار است. پربسامدتربوطیقایی در ترجمۀ رحیمی  -بینا

های یک متن ادبی را دارد و از عبارات و  رمان مذکور ویژگی که نیاباتوجه به  -

اختلاف عناصر فرهنگی در  باوجودتعابیر عامیانه و ادبی آهنگین برخوردار است و همچنین 

بنابراین ، تواند پاسخگوی انتقال معانی باشد ی و مستقیم نمیاللفظ تحتترجمه ، دو زبان

یط راهگشا بوده و به ارائه ترجمۀ مناسب و رویکرد بوطیقای ترجمۀ مشونیک در این شرا

 کند. مسجوع کمک می حال نیدرع

مترجم با در نظر گرفتن رابطۀ متنی میان زبان ، در بخش شفافیت و مرکزگریزی -

تکلف در ترجمۀ خود  از واژگان و عبارات ساده و بی، همانند متن اصلی، اصلی و مقصد

آهنگ دلنشین است که  های ریتمیک و با ضرب استفاده کرده و نوشتار او سرشار از جمله

 کند. این امر نقش مهمی در انتقال معنا و بار احساسی متن ایفا می

 شده گرفتهظر های در ن لفهؤمترجم از م، در بخش کاربست تجربی و کاربست نظری -

سازی و تفاخر  در جهت آراسته، یی و اضافاتجا جابه، برای کاربست نظری نظیر حذف

توان یک نوع ایدئولوژی خاص در  خود بهره جسته است که این امر را می گویی متن

ترجمه قلمداد کرد که از سوی مترجم برای پیشبرد اهداف خود در راستای ارائه یک 

 ترجمۀ ادبی اتخاذ شده است.

برای برقراری یک  ازیموردنبوطیقایی باید گفت مترجم لوازم  -در زمینۀ روابط بینا -

ی کار گرفته است و هر یک از درست بهرابطۀ دقیق و مطلوب میان متن اصلی و مقصد را 

در متن مقصد پاسخ داده و بر یکپارچگی ساختار متن ترجمه  مبدأ را عناصر برجستۀ متن

را که  رمجازیغنظیر مجاز و   توان گفت مترجم در این بخش صنایع ادبی افزوده است. می
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ی در ترجمۀ خود خوب بهاست  أ و مقصدثیر زیباشناختی یکسانی در متن مبدأت دارای

های رویکرد بوطیقای مشونیک و متن  مطابق با هنجار، است. زبان متن ترجمه کاربرده به

های  نشانه، قبول قابلو مترجم سعی کرده است تا با ارائه یک ترجمۀ  شده هیتعبمقصد 

 ک خود را به خواننده نشان دهد.فرهنگی زبان و رویکرد ایدئولوژی

 طور بهعبارات و تعابیر اصطلاحی را ، توان گفت مترجم معنای واژگان همچنین می -

ها را مطابق با بافت متن مقصد و عناصر  نسبی دریافت کرده و معادل هر یک از آن

 توان گفت می رو نیازادر ترجمه متبلور ساخته است. ، برای رویکرد مشونیک شده نییتع

مترجم رسالت خود را در یافتن عناصر تولید معنا در متن اصلی و سپس بازآفرینی آن در 

هایی نیز شده  در موارد اندکی دچار لغزش هرچندترجمه تا حد مقبول ادا کرده است. 

 است.
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